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IÓINTRODUCCIÓ 

Amb aquestes primeres paraules us voldria donar la benvinguda al curs de Multilingüisme 
& Educació de la Facultat de Pedagogia. Aquest curs optatiu l’han seguit i superat ja més d’un miler 
d’estudiantes i estudiants en els anys que ha tingut d’existència des del Pla de pedagogia de 1994. Abans, 
els seus continguts es trobaven a l’assignatura de Didàctica Especial i s’han anat impartint des de 1979, 
amb notables esforços d’actualització contínua. Fins a arribar en aquesta edició del Text-Guia preparada 
per a estudiants del segle XXI.

Des del restabliment de la democràcia, s’han aprovat ja dues lleis sobre la llengua al nostre país. 
La primera, la Llei de Normalització Lingüística, de 1983, i la darrera, la Llei de Política Lingüística, de 
1998. Ambdues han legislat sobre la llengua de l’ensenyament i sobre l’ensenyament de la llengua. La 
importància de la llengua a la vida de les persones i també a l’educació és una cosa que no cal esforçar-
se gaire per demostrar, però que es farà ben palès al llarg d’aquest curs i d’aquestes pàgines. Perquè, entre 
altres coses, s’està produint en aquests moments un veritable canvi de situació a les nostres aules amb la 
presència de diferents i variades llengües d’origen de l’alumnat.

L’assignatura tracta de l’educació lingüística en general i de l’ensenyament de les llengües en contacte 
en particular. Sense excloure la didàctica de les llengües afegides, apreses en segon o tercer lloc.

En el moment actual, una part dels continguts d’aquest Text es poden trobar, amb diferent estructura, 
al Dossier electrònic de l’assignatura. En el Dossier hi aniran apareixent les actualitzacions que convingui a 
cada moment, així com informacions de més actualitat. Mentre que aquí es disposa ja de la majoria dels textos 
extensos, nocions bàsiques dels temes, lectures complementàries i les activitats pràctiques corresponents a 
cada tema. L’edició d’aquesta Guia ha estat possible gràcies a un ajut del Gabinet d’Avaluació i Innovació 
Universitàries i també gràcies a les aportacions, opinions i crítiques de les estudiantes i els estudiants 
d’aquests darrers cursos. A totes i a tots, és de justícia donar-los les gràcies.

I a vosaltres, amigues i amics que inicieu aquesta lectura, que potser emprendrem junts aquesta 
aventura apassionant, van dedicades les paraules, la tria de textos i els documents que seguiran, amb 
l’esperança de contribuir a una de les tasques més nobles a què es podria dedicar un ésser humà: a través 
de l’educació, fer possible la comprensió mútua entre les persones i els pobles.
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AL’ASSIGNATURA I EL PROGRAMA

L’assignatura Multilingüisme & Educació en el marc del Pla d’estudis de la 
llicenciatura en Pedagogia

Multilingüisme & Educació es podria considerar continuadora d’una assignatura clàssica pròpia dels 
diferents plans d’estudis anteriors: la Didàctica Especial I (Didàctica del Llenguatge). Efectivament, a la 
formació pedagògica, mai no hi ha faltat la didàctica específi ca del llenguatge. Amb una especial dedicació 
a la situació dels països com els nostres, en els quals l’ús de la llengua pròpia alterna sovint amb d’altres.

Les relacions que manté aquesta disciplina amb la resta del Pla d’estudis són molt variades. En 
alguns casos, relacions més estretes, en altres, més llunyanes. Per posar alguns exemples, els aspectes 
legals es relacionaran amb la Política i Legislació Educatives, els aspectes psicolingüístics amb les diferents 
assignatures obligatòries de Psicologia de primer cicle... també serà útil un coneixement de Pedagogia 
Internacional i d’Educació Comparada... Però les relacions privilegiades d’aquesta assignatura optativa 
són amb les següents:

a)  Didàctica & Currículum, Estratègies Didàctiques, Disseny, Desenvolupament & Innovació 
Curriculars: són assignatures obligatòries que es basen en l’estudi del procés d’ensenyament-aprenentatge 
en general, en la seva metodologia i la planifi cació curricular. Tot el que s’hi hagi après serà aplicable als 
processos de planifi cació, implementació i avaluació dels aprenentatges lingüístics.

b)  Currículum a l’Educació Infantil, Currículum a l’Educació Primària, Currículum a l’Educació 
Secundària i Assessorament Curricular: es tracta aquesta vegada d’assignatures optatives també del mateix 
Departament de Didàctica i Organització Educativa, com les citades en primer lloc i que en són una 
concreció segons l’etapa o l’àmbit educatiu. Les relacions entre si i amb la nostra disciplina són ben clares. 
Nosaltres haurem de treballar l’educació lingüística en els diferents cicles i etapes de l’educació formal. 
Cosa que no exclou que l’alumnat que ho desitgi, en funció dels seus interessos actuals, pugui especialitzar-
se més en algun període concret (infantil, primari, secundari, persones adultes...).

c)  Educació Multicultural a Catalunya: optativa de Pedagogia i d’Educació Social, manté clares 
relacions amb el nostre contingut ja que la llengua és la part més important d’una cultura i també cal dir 
que no es pot aprendre una llengua al marge de la seva cultura. El fenomen cada vegada més important de 
la immigració, amb les seves repercussions a l’ensenyament, és tractat àmpliament a les dues assignatures, 
cadascuna des del seu punt de vista, complementàriament.

d)  Pedagogia de la Comunicació: una altra optativa de Pedagogia on podríem trobar-hi relacions, 
almenys en els aspectes de la comunicació verbal.

e)  Psicolingüística: assignatura de Psicologia que, per ser d’una altra Facultat i d’una altra titulació, 
no ha de ser fàcil poder matricular-s’hi. Però s’esmenta aquí perquè, d’alguna manera, es treballaran alguns 
dels seus continguts, encara que sigui parcialment i de passada. De tota manera, al primer cicle de Pedagogia 
o en estudis anteriors, tothom ha cursat Principis Psicològics Bàsics i Psicologia del Desenvolupament.

f)   Sociolingüística: assignatura pròpia de la Facultat i dels estudis de Filologia, que té molts punts 
de contacte amb la que es presenta aquí. No es proposa que l’alumnat interessat la cursi, però sí que se 
suggereix que qui hi estigui més interessat treballi pel seu compte (a través de les lectures proposades, 
assistint a conferències, etc.) alguns continguts propis de la Sociolingüística.

g)  Lingüística Aplicada: de fet, una part de Multilingüisme & Educació voldria ser d’alguna manera 
una Lingüística Aplicada a l’ensenyament d’idiomes. Aquesta és —a Filologia— la denominació de la 
nostra Didàctica específi ca aplicada al llenguatge.
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Gràfi c 1.  Assignatures més relacionades amb Multilingüisme & Educació.

No perdem de vista que la nostra és una assignatura de l’àmbit de la Didàctica. Per això, les relacions més 
estretes seran amb les d’aquest àmbit didàctic i curricular. De tota manera, encara que hi ha moltes relacions amb 
camps propers, no es requereixen coneixements previs com a requisit indispensable. Això no vol dir que, si se’n 
posseeixen alguns dels que s’exposaran tot seguit, l’aprofi tament del curs pot resultar molt més enriquidor. En 
primer lloc, els coneixements didàctics referents a l’ensenyament, l’aprenentatge i el currículum, així com a les 
estratègies metodològiques generals. A continuació, una base lingüística i sociolingüística pot venir molt bé. Si 
no es posseeix, s’anirà adquirint. Finalment, la base psicolingüística mínima de la formació psicològica evolutiva 
i general sobre els processos lingüístics i l’adquisició del llenguatge.

Quant al coneixement d’altres llengües, tot universitari ha demostrat ja un cert nivell. Aquí només 
caldrà insistir en el valor de no perdre la competència assolida, incrementar-la i, si es vol, començar 
l’aprenentatge d’alguna altra llengua nova. D’ocasions per practicar no n’han de faltar perquè en aquesta 
assignatura la bibliografi a es presenta en llengües molt variades, sense sortir de la Comunitat Europea. Es 
recomana de no perdre cap oportunitat de practicar. El professorat valorarà sens dubte l’esforç de treballar 
en altres llengües i s’adquiriran els coneixements d’una manera pràctica alhora que es vagi augmentant el 
coneixement lingüístic.

Les relacions científi ques amb altres disciplines es poden veure en el gràfi c 2 (pàgina següent).

Contingut del Text-Guia
S’hi poden trobar materials teòrics i pràctics de cada tema. Els conceptes principals estan relacionats 

entre si i amb diverses possibles defi nicions que ja han estat elaborades pels millors especialistes. Però 
aquest contingut elaborat per altres i presentat aquí sintèticament no exclou, ni molt menys, l’activitat de 
cada alumne per tal de pensar personalment i arribar a fer-se els propis conceptes. És amb aquesta fi nalitat 
que, sempre que sigui possible, es presenten diverses opinions o visions. Cada alumne en acabar el curs 
hauria de tenir la seva pròpia visió de la matèria, una visió personal, consistent i coherent. L’ha de saber 
explicar, ja que n’haurà de donar comptes i defensar-la amb arguments.

Alguns textos són purament il·lustratius o d’ampliació. No són objecte d’estudi ni els textos legislatius, 
ni els de tipus curricular, ni molt menys la cronologia o el vocabulari de consulta.

Del Pla docent al programa
El Pla docent és aprovat pel Departament i pel Consell d’Estudis. És més breu i esquemàtic. Mentre 

que el programa que desenvolupa el Pla és més detallat, s’especifi ca cada any de nou i va vinculat al temps 
que es dedicarà a les pràctiques i a cada tema.

L’estructura del Pla docent apareix repartida en dos grans blocs temàtics. I el programa detalla el 
contingut dels tres temes que corresponen a cadascun dels dos blocs. Si el primer tracta més de l’educació 

Assignatures obligatòries        Assignatures optatives 

Didàctica & Currículum 

Educació Multicultural a 

Catalunya

Estratègies Didàctiques Pedagogia de la Comunicació 

Disseny, Desenvolupament & 

Innovació Curriculars 

Multilingüisme

                 & Educació

Currículum a l’Educació 

Infantil, Primària, Secundària...
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S1.  EDUCACIÓ I CONTACTE DE LLENGÜES
     EN COMUNITATS BILINGÜES

Objectius

• Conèixer i comprendre els conceptes bàsics de llengua, parla, bilingüisme, diglòssia...

� Distingir i descriure les variades tipologies del bilingüisme, especialment el natural i el social.

� Obtenir arguments per formar una opinió pròpia basada en la teoria científi ca i aplicable a diferents 
situacions de contacte de llengua.

� Establir les relacions entre llengua i societat i analitzar diferents situacions de contacte de 
llengües.

� Argumentar una opinió personal en els debats sobre avantatges i inconvenients del 
multilingüisme.

� Conèixer i valorar la situació actual i l’evolució recent de l’ensenyament lingüístic a Catalunya i a 
l’Estat espanyol.

� Concebre el llenguatge com a instrument de formalització i estructuració del pensament, de 
comunicació personal i interpersonal, així com de representació de la realitat i d’integració activa 
d’una determinada cultura.

� Considerar la llengua com un producte sociocultural que està evolucionant constantment i com un 
vehicle de transmissió i creació cultural.

� Adquirir una sensibilitat especial davant la situació de risc d’exclusió de la població immigrada de 
llengües extracomunitàries.

1.1. Aspectes lingüístics i sociolingüístics

Tipus de signes

Gràfi c 6. Tipus de signes.
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Llenguatge

Gràfi c 7.  Concepte i funcions del llenguatge.

Tipus de llenguatge

Gràfi c 8.  Tipus de llenguatge.

Llenguatge, llengua i parla

Quadre 2.  Llenguatge, llengua i parla.
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SLlengua i parla

Quadre 3.  Llengua i parla.

Característiques del llenguatge humà

• Transmissió per un canal vocal o oral
• Especialització dels òrgans de la parla
• Transmissió i recepció direccional
• Format per entitats discretes, no contínues
• Caràcter lineal del signifi cant del signe lingüístic
• Doble articulació: unitats petites que s’articulen
• Arbitrarietat de la relació signifi cat/signifi cant
• Desplaçament: possibilitat de parlar de coses no presents
• Productivitat o creativitat: capacitat de produir o d’entendre noves frases
• Prevaricació: possibilitat de mentir
• Refl exivitat: possibilitat de parlar del mateix codi
• Immediatesa, intercanviabilitat, retroalimentació
• Aprenentatge: l’ésser humà pot aprendre la llengua d’una altra comunitat 

1.1.1. Llengua primera, segona i estrangera

Quadre 4.  Llengua materna segons origen, competència, funció o actitud (Skutnabb-Kangas).



36

Per arribar al concepte de llengua materna es poden considerar tres perspectives:

a)  Perspectiva individual: Llengua materna és l’apresa en primer lloc per l’individu durant el seu 
procés de socialització. És una llengua oral, espontània, que es desenvolupa en contextos naturals 
sense cap intervenció pedagògica.

b)  Perspectiva politicocultural: Llengua lligada a la formació de la identitat pròpia de la comunitat 
lingüística regional o nacional. En aquest sentit, llengua materna equival no tant a la llengua de la 
mare, sinó a la llengua nacional. És un codi estandarditzat, una eina cultural i també un instrument 
de cohesió social.

c)  Perspectiva escolar: La llengua de l’ensenyament, llengua vehicular en la qual s’imparteix la 
majoria de les matèries.

En una comunitat mixta, un individu pot tenir dues llengües maternes si procedeix d’una llar bilin-
güe. També cal dir que la llengua materna no sempre és la de la mare, ni l’adquirida en primer lloc, ni 
aquella que es coneix millor. És aquella que serveix de vehicle per a la socialització de l’individu en el si 
de la comunitat més restringida que sol ser la família. No té perquè ser la llengua de la mare, ni romandre 
com el mitjà de comunicació més usat. Weisgerber ha donat gran signifi cació al terme i ha considerat la 
llengua materna com a propietat comuna d’un grup, un producte social objectiu, que determina de forma 
fonamental la conducta i el coneixement en el procés de transformació del món en paraules (Lewandowski, 
1982, 202).

La UNESCO, en el congrés de París (París, 30 de novembre-4 desembre de 1981) proporciona una 
defi nició pràctica de llengua materna: «aquella utilitzada per la comunitat —ètnica— a la qual es pertany, 
a condició que ja s’hagi adquirit».

1.1.2. Comunitat lingüística

Concepte no gens fàcil de defi nir i delimitar-ne l’abast. Dependrà sovint del grau d’abstracció esco-
llit, però ha de ser una noció neutra, aplicable a realitats de dimensions diverses. Presentem alguns concep-
tes d’abast molt diferent:

• Comunitat d’interaccions independentment del nombre de llengües compartides per la població.
• La comunitat lingüística en sentit estricte es dóna quan les interaccions es produeixen en una 

llengua concreta.
• La comunitat lingüística en sentit ampli es refereix al conjunt dels parlants d’una llengua, inde-

pendentment del fet que estiguin agrupats en comunitats socials amb poques relacions recípro-
ques.

Podem veure ara l’extremada varietat de posicions que manifesten les defi nicions dels autors que 
segueixen:

«Qualsevol agrupament humà caracteritzat per una interacció regular i freqüent basada en l’ús d’un 
conjunt compartit de signes verbals i separat d’altres agrupaments semblants per diferències signifi catives 
en l’ús lingüístic.» (Lamuela, 1994, 22).

«Tota la gent que fa servir una determinada llengua o dialecte.» (Lyons, 1970, 25).
«Conjunt sencer de persones que es comuniquen amb altres, o bé directament, o bé indirectament, a 

través del llenguatge comú.» (Hockett, 1958, 16).
«Un grup de gent que s’interrelaciona per mitjà de la llengua.» (Bloomfi eld, 1933, 59).
«Qualsevol grup social que manté una interacció i comunicació regulars i freqüent i mostra un cert 

distanciament respecte de les seves àrees circumdants a causa de la feblesa o el menor grau de comunicació 
i interacció que manté amb elles.» (Gumperz & Bennet, 1981, 113).

«Aquella comunitat, els membres de la qual participen almenys d’una varietat lingüística i de les 
normes per al seu ús adequat.» (Fishman, 1988, 54).

«Tots els parlants que es consideren usuaris d’una mateixa llengua, que desenvolupen interaccions 
regulars a través d’un repertori compartit de signes lingüístics i que tenen en comú una sèrie de valors nor-
matius respecte del llenguatge.» (Berutto, 1979, 42).
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S«No tan sols el conjunt de persones que actualment parlen la llengua pròpia del grup, sinó també 
aquelles que la tingueren com a llengua materna, encara que potser ja l’hagin oblidada, a condició que no 
l’haguessin rebutjada explícitament, i fi ns i tot totes aquelles persones que no l’han parlada mai però reco-
neixen que els seus pares o avantpassats immediats la van parlar i la tenien i la tenen també ells mateixos 
com la llengua pròpia i característica de la col·lectivitat o poble al qual diuen que pertanyen.» (Chalbaud, 
1980, 35).

Finalment, es pot llegir tot el capítol «Comunitat lingüística» de l’obra de Miquel Pueyo (1991). 
Llengües en contacte en la comunitat lingüística catalana. València: Universitat de València, pàgs. 89-99, 
on també l’autor es pregunta si existeixen comunitats lingüístiques bilingües.

1.1.3. Llengües en contacte

El concepte de languages in contact procedeix de Weinreich (1974) i a partir d’ell es considera que 
dues llengües estan en contacte quan són usades alternativament pels mateixos parlants. Més endavant, 
Appel i Muysken (1987) han afi rmat que dues llengües estan en contacte quan, obligats per les circumstàn-
cies, els parlants d’una llengua han d’interactuar amb parlants d’alguna altra llengua en el curs de la seva 
vida quotidiana. Aquest contacte porta inevitablement al bilingüisme d’alguna manera.

Les diferents situacions possibles de contacte de llengües són les següents:

a)  Arxipèlag lingüístic (Amazones).
b)  Fronteres estables (Suïssa, Bèlgica).
c)  Expansió colonial europea.
d)  Bosses de parlants de llengües minoritàries aïllades per llengües nacionals més properes. (gal·lès 

i gaèlic escocès, frisó a Holanda, euskera a França i Espanya, català...).
e)  Moviment migratori invers i afl uència del Tercer Món als països més industrialitzats.

També podem considerar dues situacions diferents més en alguns contactes desiguals:

a) Llengua minoritària

S’aplica aquesta denominació segons la proporció relativa de parlants de la llengua en relació amb 
el territori. Una llengua minoritària és «aquella que, essent o no ofi cial al territori que li és propi, gaudint o 
no d’altres avantatges i reconeixements jurídics i administratius, ocupant o no els àmbits d’ús d’una altra 
llengua (mal) considerada inferior i, en defi nitiva, trobant-se en qualsevol altra situació que pugui tenir 
una incidència positiva o negativa en el seu desenvolupament natural, el pes demogràfi c dels parlants és 
relativament poc important si prenem com a punt de referència un determinat territori dins del qual aquells 
siguin minoria» (Sedó, 1993, 16).

Quadre 5.  Casos de minorització lingüística.
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S1.4.8. Mapes de geografi a lingüística
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